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PROGRAMA 

 

FL-5224 Literatura sánscrita 

Créditos: 3 

Duración: 1 semestre 

Intensidad: 3 horas a la semana 

 

 

Este curso trata de dar a conocer las obras maestras de la antigua literatura sánscrita de la India en 

traducción y su comparación con las grandes obras de la literatura universal.  Se ofrece como curso 

Optativo para el Bachillerato en Filología Clásica y Española. 
 

Objetivos 

 

1. Realizar el análisis de las principales obras de la literatura sánscrita. 

2. Estudiar la influencia de los apólogos indios en la literatura española. 

3. Comparar algunas obras de la literatura sánscrita con otras obras de la literatura universal. 
 

Contenidos y cronograma 

 

1. Introducción: 

1.1. La lengua sánscrita, su origen y evolución. 

1.2. El nacimiento y desarrollo de la literatura sánscrita. 

1.3. Importancia del estudio de la literatura clásica de la India. 

 

2. Los fines de la vida en el Hinduismo y la división genérica (1 semana). 
 

3. Los Vedas: análisis de algunos himnos védicos. (2 semanas) 
 

4. Las Upanishadas: comentario de alguna de ellas. (1 semana) 
 

5. Las epopeyas: el Mahabharata y el Ramayana. (4 semanas) 
 

6. La poesía lírica y erótica: Amaru: Cien poemas de amor . (1 semana) 
 

7. La narrativa: el Pañchatantra, Los cuentos del vampiro, Hitopadesha y otros. (3 semanas) 
 

8. El teatro clásico en la India: comentario de una obra de Kalidasa y de otros dramaturgos. (2 

semanas) 
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Metodología 

Lectura y análisis de algunas obras y selecciones de la literatura sánscrita en traducción al español.  

Trabajo personal de los estudiantes en la comparación de dichas obras con otras de la literatura universal. 
 

Evaluación 

Prueba parcial                                      35%    

Tareas, exámenes cortos, trabajo en clase            30% 

Prueba final                                 35% 
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